


PEQPLE AND THEIR CHARACTERISTICS

Note also the phrase: ta [? ' fisl IP?Rti'. == teseag
he is trimming the bog i.e. cutting vertically
de on the side opposite the wing of the turf-

leis, id.
sioscadh portaigh,
into the turf-bank with a spa
spade so that the sod may be cut cleanly.

14. ta 'kam’b’al a'gomi ort (2) -- ta cainibéaligrtom}'maidhe
ort -- you are always complaining. Adj. kam’b 'elax caimbeéalach,
15. n“i ro 'flad 'foN na: 'o:ira:n er” == ni rabh fead, fonn
n% amhrén air -- he was in no humour for talking.

16. ta fe eno 'hiiim 'tam == th sé i n-a thim tam -- he

is a man of few words. Cf. SCT § 265.

17. jin 'sm’ax @ v7i oN (es) ax ord 1% 'marun 'talov” --
dheamhan smeach a bhf ann (as) ach oiread le marbh an talaimh --

he was as quiet as a corpse.
18. 28 jmo:r an :'Liiester’s e -

he is a very lazy man.
19. (2) ta fe or 'krfi 1% 'f7Q:1” -~ t3 sé ar crith le feoil --

he is shaking with flesh i.e, very fat. Cf. SCT § 456.
(b) ta fo 'rQ:t’fi 1% f:il” ~-- ta s& reoidhte le feoil --

- is mdr an liastaire & ~-

he is frozen with flesh, id.
20. 'd’zirsat fen 'd’ziowol a iwg:id fe 'britfi e --
d'iosfadh sé an diabhal di bhfaghadh sé bruithte & =-- he would eat
the devil if he got him cooked i.e. he is so hungry that he would eat
anything. _ . :
21. ta tu xo 'fu:lax 1% 'b“an -'ngt e¢'rI:nax =-- ta tG chomh
siubhlach le bean bhocht ar aonach -- you are as restless as a poor
woman at a fair, Cf. SCT § 110.
%2: ta gider 'I:ntax er” -- ta giodar iongantach air =-- he
is in a great hurry,
23. (a) vii an 't"fin%i 1%one 'h$:n" a'go:nl -- bhi an teinidh
le n-a thdin i gcomhnaidhe -- fire was always at his backside i.e.
he was always fussing and over-anxious to do what was on his mind.
Such a person is also said to be : = S -

(b) o'giarl 'gad o Xor er’s 'tl:dl -- ag iarraidh gad
a chur ar an tsaoghal -- trying to tie a rope to the world,

24, .b'ian 'torma:s o'gomi s 'strl:L%i:n"axt =-- bfonn Tomas i
gcomhnaidhe ag straoillineacht -- Thomas is alwa.'fs lounging, especially

around a public house or a place where he is not wanted.

25. ta 'fatfi:s orem ge wil tu ,L’%ig%n o' ft"fax o'NIfks --

ta faitchios orm go bhfuil th ag leigean isteach an uisce -- I am
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PEOPLE AND THEIR CHARACI ERISTICS

afraid that you are letting in water i.e. becoming negligent. The
reference is to bailing water out of a boat.
26 tkghol ne ¢ faxt ! sIpe:r ota AN

suipéar ata ann he is a Cathal-of-the-seven=suppers 1% 6.

who goes from house to house in the hope of getting fo?d.‘ =
(a) ta tu ,m7il7if go'mai 1”at f7%em” -- ta tu milis go

-- Cathal na seacht
a sponger

izé.ith leat féin =-- you are very fond of sweet things. :
(b) “ta F1bresl Tha.dit ort =5 ta beal beadaidhe ort, id.
(c) 'n7i8l° fe amd 'yadi ax 'ta fe ro'v’adi -- nil

52 i n-a ghadaidhe ach t4 s& rd-bheadaidhe -- he is nota thief but

he has a very sweet tooth.
28. 1far 'Lom 'L7isbax e

is a penniless man.
(a) n%il” o ‘'ha:i t”faxt o' Tiahor - N - (0) -

-- fear lom, léadhbach & -- he

nil a shaith

29
teacht i lathair ann -- he is shy.
(b) ta fe 'Na:riax (5) -- ta s naireach, id.
(c) ta fe 'kofal (5) -- ta sé cuthal, id.
30. 'wu:n [e er’s 'Ngnto:g ¢r” ‘mad’zin” -- mhunsé ar an

neanntdg ar maidin -- he pissed on the nettle this morning i.e. ‘'he
got up out of the wrong side of the bed.'
31. (a) laki '[fIn ns gin“hi ig”s -- lagfaidh sin na goithnidh (?)
aige -- that will take the wind out of his sails; that will take him
down a peg or two. This word g. occurs in another phrase:

(o) vi fe or 'gin‘hu -- bhi sé ar goithneadh (?) -- he
was in bad humour. It may be a derivative of gotn as used in §32.
a phrase supplied by Padraig Seoighe, a local schoolmaster.
32: ta 'gin® er win“i (PS) -- ta goin ar Winnie -- the woman
of the house is in bad humour. '
33, xir tu 'ma:r’ er ixu:l ms 'ya 'xos -- chuir tQ naire ar
ch@il mo dha chos -- you put me to shame.
3:4. wg:xu 'La:No 'spuno:g“e go 'Ifk’s m’e =-- bhaidhfeadh
13n na sptndige de uisce mé -- a spoonful of water would have
drowned me i.e. I was so embarrassed.
iit e E; w.i};i;t i{:; 'iN;tI:j‘i.n' _l’at =2 .n{ leigf'idh sé a inr-ltinn

you know his mind i.e. he is a secretive

person, _

.- - - - .
?6. din“s 'daien e =-- duine daingean & he is a close person
i.e. uncommunicative. Gl e T
e
87 vi fe ona 'spatfkok oiLa:r o'NE:mi -- bhi s€&in-a
3




PEOPLE AND THEIR CHARACTERISTICS

atehcock i lar an aonaigh -- he was a spatchcock in the middie =
fli?e fair i.e. he was a prominent laughing-stock.
38 rg:wor o 1wggi @ rd’za:nu mggl -- ac}hl'ahazr an mhagaidn
ag'deénamh magaidh -- the object of ridicule deriding i.e. the

ttle calling the pot black. S
5 L’a%c o 'wlandor” e =-- leac an bhlanndair € -- he is a

39. : | : , :

flatterer. This informant's sister (2) said-2¢ 1 gk 8 'wlador’ --

1. an bhladair. : =

40. win’hu ' [if’i:n” brI:n 'fols s -- bhainfeadh sifin braon
This

fola as -- a straw would draw a drop of blood from him.
phrase is used to describe a handsome man. Cf. Donegal usage to

describe a person in a rage. £57.
4]1.  d’ziewal 'g:laN” e: [In” -- diabhal aluinn & sin -- he
is a beautiful devil i.e. he is very mischievous although he looks

innocent,
42. tahed xo 'mo:r 1% x’é:1s 1% 'ya:
tad siad chommh mdr le chéile le dha chionn capaill -- they are as
friendly towards one another as two horses i.e. they are as thick
as thieves. Cf. SCT § 155. fia _
43, ta 'taRen’t’[ ono xid’3 'kaN“t"fo (5) -- ta tarraingt in-a
chuid cainnte -- he has a stutter.
44, (a) os imo:r » wa'l’auer hu -- is mbdran bhail odhar
thGi -- you are a great bungler. This is said impatiently to a per-
son who does a job wrongly. Sometimes the reply is made:

(b) ba'l’ausr gon 'kguar® -- bail odhar gan cabhair --
The implication here is that the per-

'x’on  'kapWIL® --

a bungler without assistance.
son who is criticizing was of no help.

45, ta fe gil” o'xu:rL’ -~ ti sé ag goil & chomhairle --

he is acting contrary to the advice he was given,

46, vi skops 'ku:iir’ 1%mna 'v’ec:al -- bhi copadh cubhair le
n-a bhéal -- he was frothing at the mouth i.e. with anger.

47, (a) [fin® flar o wil’ fis o 'Louwrs ig“s =-- sin fear

a bhfuil fios a labhartha aige -- there is a man who knows how to
speak i,e. a man who is fluent and well-informed,  Somewhat similar
to this is the expression: ‘3 -

Fom (b) far o wIl” u:sa:d ne 't"faphs ig“e -- fear a bhfuil
usaid na teangtha aige -- a man who can use his tongue. The
emphasis here;, however, is on his power of expression rather than
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he may or may not haves= -~
]:mOW].edge e Y ; r,e:rl P lggmp 1 Esk

1d”za:n nd tbro:ga @ :
na broga de réir a gcoimpléasc =~ make the bootsdac;o;'i;ll%eioto
their constitution. This advice was given by an ol fS :cm i
apprentice i.e. make strong, heavy boots for men of SLL g

and light boots for men of slight build. _ > : ;
49. ta o thonof [in” er” -- t4 a shonas sin air == its happiness

on him i.e. he is reaping the fruits of it now. 1f a person has
one might make the

on the
48.

is
peen industrious and thrifty throughout his life, 3
2bove remark implying that he is now living comfortably. cf. ta
a shliocht air. :

1B7i? ogem er’ == Ml rabh

50. (a) N7 ro rtromxu: [ €r
trom=-chfiis ar bith agam air == 1 had no reason to suspect him.
(b) v7i. [fed o 'tromxu. [ er” -- bhi siad ag trom-

-- they were slandering him.
(c) 1e¢ 'tromxu:[ 2 du:rt [e
a dubhairt sé sin -~ with guile he said
that wasn't true about a person in order to ingratiate him

another.

chiiis air
t pin” == le trom-chiis

that i.e. he said something
self with

(@) far 'tromxu.[fax == fear trom-chliseach -- 2
suspicious man.
1’om 41" fogi na tg“iarhog na: e:

51. (a) N4:r 'luir*® (?)
(2) =- nfor leor liom aillseoga na gciardg nd ¢ -- 1Idespise him

no less than beetles' eggs ()=
(b) jlizm o 'Lio:r l’lom o 'suix® na e == dheamhan a

leor liom an stithche na & -- I despise him no less than the soot, id.

cf. sCT § 630.
(c) n"i sLu:a l'ogm @n 1d“zguel na ‘'ka:r wr ‘'fiskel ==

n{ lugha liom an diabhal na car fir fiacal =- 1 despise the devil no

less than a new set of teeth.
S 7 ta ba'bgu er’ 3'Nu -- ta bobodhbh T air indiu -- he is

in bad humour today. The word bobodhbh is also used for a bogey-

man to frighten children.
53, kI:¥’i 'duws ied -- caoirigh dubha iad -- they are black

sheep i.e. Protestants.

? This form seems to be a contamination ofleor and lugha
This seems to be a form of O.Ir. Bodb, .



PEOPLE AND THEIR CHARACTERISTICS

54 v‘i komen cqiflollivers mn bhf cuma an doichill air -- he
‘ n ble.
looked surly and unapp roacha =& >

ta p ader 1krusxufax g9 1 fo:71° -- ta Peadar Cruadh"chﬁiseach

(despite his old age).

55%
f6ill -- Peter is still hardy ' :
EZ i tjun ' [KoLt cr’ -- dheamhan sciollt air =-- there is no gkip
20 vs he is ae thines.a zakess Oh SCT § 538.
57 (a) vi: Je o' tota:1” (ottatailf)i-= bhi s& ag totidil -- he
was hesitating. 2 = s
' maix” -- bhi sé totalach go maith --

(b) vi Je 'totalax g2

he was very reluctant.

58. ta (spa:ge 'spar
the man who never has a proper fire is C
that he has to put his feet in it for warmt
59. os 1d z0ker” 'in“fe k'e:gku o8
is deacair a innse cé acu is maoile nd is taire --

t°fi o t'foxt -- ta spaga spairtigh ag teacht --
oming. His fire is so small

h. Spairteach is wet, heavy turf,
tmwl:1@ no: 9s 'tgir's --
it is difficult to tell

which of them is worst.

60. . ta fe xo 'daion 17o 'smgta:n tg“u:si -- t& s& chomh daingean
le smutén gitisaighe -- he is as obstinate as a stump of bog-deal. Cf{. §
36, above.

61. (a) n%i ro 'bro:d na 'gNd3ru er” (3) -- ni rabh brddnd
undrl air -- he was neither proud nor conceited.
(b) tahed »o.g”é:r’i a'ngnderax (3) -- ta siad ag eirghe an-

undarach -- they are getting very conceited.

62. ta 'drox'adax f¥l: -- tad droch-fhadach (?) faoi -- he looks
angry and menacing. Cf. seadach, D.Dy.

63, vii fe go 'doN 'da:ns 'dalobs -- bhi s& go donn, dana;

dolba -- he was very headstrong.
n“il” 'fil” e:n” 'x’ir’hk’> oNeat -- nil fuil 2in chirce ionnat --

64.
ou haven't the b i : .
Kearted. e blood of a chicken i.e. you are a coward; you are chicken-
65. 'sk i ! Y
guogi 'boge ota &N -- scamhdga . o :
Z 'soft lungs' i.e. a coward. §e bogaaks ann nes
6- ta 'krl.' g # . »
g tjena ‘'xrik” ig“s -- ta croi : : 3
he is very light-hearted. g roidhe chun an chnoic aige
07. nur” s hi:l” m” S
:1"” m’e 'gouwe v“? ogem ,k’e:rd 2 v’i ggem X

! rﬂ:b‘.: ? ma- : ’ »
alzh pr;i ;} : "nua.];r a shil mé gabha bheith agam, céard a bhi agam
when I though I had a blacksmith, what had I but

a handy man. oS -
it wmggly & ThTh.m 13, sa1-d w1_1en a person one asks to do a job does
C e implication is that one is disappointed at his
6




PEOPLE AND THEIR CHARACTERISTICS

D > :
'k aharnax dIn"3 'uesal® e (2) ~-- ceatharnach duine uasail
is agentleman, sometimes it unphes that he is a lazy fellow
the life of a gentleman. :
- nfirr” 'x"wl” fe fle.r 'fax™ na: sgan’u 'tra: far

'e: (2) -- nior shiubhail s& féar faithche na gaineamh
‘b'fhearr nd & -- a better man than he has never walked

..-- -.'. = e = «
- n7iir xif 5o ,kos o 'mro:g 'L7aher’ flar o 'b’a:r
== nior chuir s& cos i mbrdg leathair fear a b'fhearr

P 'do ijul” sns hax 'f'e:n” e -- is fear ddigheambhail
he is a decent man in his own house i.e. if he is

: ﬁo p’e:r’@ 'boN ig% na 'ya: fe:r’s
ars ﬁg-p_e:me.bonn aige na dha phéire uachtar --
-’Wi'thbhe pair o:E- 3oles than two pairs of uppers.

"mo '1‘9 ﬁgas 'i;'o-kI 'falowe =-- cotai modra

_s“_'se suas -- he blushed.
6 5= théinlg- balc caointe air --
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(a) ta itoxertu no 'falsaxt ort -- ta tochardadh na
== you are lazy.
'x’r"auwar’e ort

79.
fallsachta ort
(b) ta .toxertu an
an chneamhaire ort -- you are miserly.
‘fiowor o'Kim"t"f er” o'N7Q

-=- ta tochardadh

-- ta faobhar eicint air

80. ta
indiu -- he is on edge today.

81. ta 'drox'n’e:l fwi: -- ta droch-néall faoi -- he is a
malicious person, a 'bad egg’.

82. wil® 'gual” ar'b’i onet -- an bhfuil amhaill ar bith

ionnat? =-- have you any feeling?

83. n“il" aN ax 'grof &ges 'm’e:8g (10) -- nil ann ach gruth
agus meadhg -- this expression was interpreted for me in two ways
by different informants. (a) With reference to health it means 'he

is not well', (b) of two alternatives one is as bad as the other -

'six of one and half a dozen of the other'.

84, f7ar 'f1%intu:l” 'pa:drik” -- fear flionntamhail (?)
Padraig -- Patrick is an upright man.

85. 'fa:mer’s 'glix’s ota 'oN -- fimaire gaoithe ati ann --

he is a lazy man. Fimaire is a larger cat-fishand I have heard

the word used for a tourist.
86. (a) 1loxt ne 'N’igdn 'du® -- lucht na n-iongan dubh --

the black-nailed people.

(b) 'Loxt s yI:san” 'ylan’s =- lucht an ghaothsiin
ghloine =-- the glass-nosed people. Terms of disrespect,
87. ta 'toyrmg:s 'd“3é:ft"fonax -- tiA Tomas déisteanach --
Thomas is fastidious, especially about food,
88. (a) din“s 'blasts 'b°6g'wahosax ¢ -- duine blasta
beag-mhaitheasach &€ -- he is a smooth-tongued hypocrite,  Almost

the same as:
(b) 'taig” o da 'hI:w -- Tadhg an da thaobh -- one who

runs with the hares and hunts with the hounds.
89. vi: t'doragel er” --
to do something, €.g. eat, work, etc.
90;. - vi: 9'fgis 'mo:r er” -- bh{ uathbhds mér air -- he was
greatly excited or amazed.

91. nax 'tu ata 'sussklax -- nach ta ata suasclach? --

aren't you very liberal?
who is generous with another pPerson's property.

bhi drogall air -- he was not inclined

This is said with sarcasm especially to one
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92. s 'dal’i 'dopgoal” -- is doiligh d'ungbhail -- you are
difficult to nurse or to please.
(a) k'e:n 1sll:m”aderaxt ota 'er® -- cé'n slaoimeaddireacht
This is said of a person who

3:
9Sic) ata air? -- why is he so bland?
is obviously waiting to be given something without asking directly for

Similar to this is:
(b) k“e:n 'sLosiaxt ata ¢er” -- cé'n slusaidheacht (sic) ata

it.

air? -- slaoimeaddir and slusaidhe are used to meana soft, effemin—

ate person. Cf. sliomaddir, D. Dy.

94. tkoso 'fuers ota oON -- cosa fuara atd ann -- he is a 'cold

feet' i.e. he has no 'push' or self-assertion.

95, (a) v7i fe¢ ar'kofax -- bhi sé ar cuthach -- he was furious.
(b) 1d"3im"i fe 'kofax =-- d'imthigh sé cuthach -- he

became furious.

96. tklag’an 'pote ata oN =-- cloigeann pota atad ann =-- he

is a fool.

97. ta: 'skLIg® o t"faxt -- ta scloig ag teacht -- 'long

neck' is coming. Scloig is a neck of a bottle.

98. ¢: [t lIo 'kraNdel -- €ist le cranndal! -- listen to 'buck-

teeth'. Cranndal is g set of protruding teeth.

99. 'spglper” 'amada:n® ota onast -- spalpaire amadain atd

jonnat -- you are a complete fool.

100. ta: d’ziermed’3s o 'rahs im’i aNs 't'fgpe -- ta Diarmuid

an Reatha imthighthe chun an tsiopa -- the fast runner has gone to
Diarmuid an Reatha was a local person famed for his great

the shop.
The nickname is still used when referring to a person who is

speed.
fleet of foot and, sometimes, sarcastically to a slow messenger.

101,  pZeft’f o 'x7ift’fo ota on -~ péist an chiste atd ann --

he is a miser.
102. N4 viien a 'kl"amor”s boxt o'mwi: mo:ran =-=- ni

bhionn an cleamaire bocht amuigh méridn =-- the poor cripple is sel-
dom out. Cleamaire or cleamaire bacach is a person who has lost a

limb. The term is more frequently applied to the 'strawboys' who
used to go uninvited to weddings wearing a straw hat over their heads
so that they would not be recognized. An effort is being made locally
:;eprefe}'ve the custom by holding yearly contests in which a group of
: “”:‘a@l:'?r_ from each village competes. They entertain an audience

Y singing, dancing and telling stories and a panel of judges awards

a prize to the best group.
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PEOPLE AND THEIR
- o 'kat”f, ‘'oroxod’3
1g°L70: ' fo:x"ax, Tk guwqu 2 2 g .
193; “Ji '(a)‘f’“i gta'n' 1g’é:rfof xlaN tyibuin®, Kal'ta’ras win t”for
win t flr ] . ] 'ngaharZ (8) ey gleo 5301gheach,

Phiotain, géarchiis chlann Ghiobiin,

yx¥la'wgn®, s mo 'xgk erns
, is mo chac ar na Gallaghers <

sceamhlach cait, urchoid mhungl}:ir
a ?) mhuinntir Ghiolla ain
:ha;tz;?sse E)f) the Joyces, a cat's howl, the ma_llice of the Pattons., the
craftiness of the Gibbons, (?) of the K11-banes an.d.my shit on
the Gallaghers i.e. the characteristics of varlous’fama.lu;:s'. ==
on 'g’L’o: '[fo:x"ax ogas 'oroxod’3z win't :['u-’.
hdid Mhuintir Phiotain --

-----

(b)
1f’9sta:n” -- an gleo Seoigheach agus urc
the noise of the Joyces and the malice of the Patton‘s -
104. (a) fe: an 'x’e:d 'v7i:s xusi o '[liigian do: e (8) --
it is the first food

sé an chéad bhiadh a chuaidh i sligedn do & -~ j ; '
that went into a shell for him i.e. it is the first thing he inherited and,

therefore, it is not surprising that he has this particular character-

'ng:der ns ' NI:n"s

istic.

(b) n“i on 'yI: o ho:g” fe ax geo
(18) -- ni 6'n ghaoth a thdég séé ach de nadur na ndaoine -- it
is not from the wind that he took it but from the nature of the people i.e.

it is an inherited characteristic.
hunger

1057 tan 'gort one 'xrl: --
is in his heart i.e. he is always hungry and cannot get enough to eat.
vi fe o 'boriaxs (b"6riaxs) =-- bhi sé& i bpioraidheacha --

td an gort' i n-a chroidhe --

106.

he was in a quandary; he did not know what to do. Cf. peireadk,
D. Dy.

107. vi fe 'moidoralt”fi -- bhi sé moideriilte -- he was

'moidered' i.e. confused, didn't know what he was doing.
a m'lf 'I"ef mor ta ono 'aijo -- di mbeadh leis mar

108.

td i n-a aghaidh -- if all who are against him were with him (he'd be
well off ),

109. naxe: 'fa:n en ,f’ar 'k'anfortax -- nach & Sean an fear

ceannphortach? -- isn't John the authoritative man?

110. xor’hot fe ¢ f'en” go d“zi 'isLaxs no 'spor yit’[ --
cf.huirfeadh sé & féin go dtf iallacha na spur dhuit -- he would put
himself to the thongs of the spurs for you i.e. he is so obliging that
he would go to any extent to help you,
HI. v fi go 'hatari 'b7ahi (17)
beathuighthe -- she was fat and stout.

-- bhi si go h-otruighthe (?)

10
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indiu

droch-bhea rradh

1y fu o N’u&—:

e
gib ®ah LS is a bad shave on Wﬁ"iﬁéa ou are in bad humour.
113% N"l en 'f'r‘insx gg_ e :

you havame pnmiplea.:
: n'i 1yu:foxu @

114. droma
druma mOT & ~7 theldmgwh’uﬂl v

very heav-gesleepe;c@a STgh : 3=
125:534 ta 'N7art afa-n' dro'daruxt 1g,.a (Z) '
drﬁdaireaeht’ azge -- he has plenty to say for huns

talkative. _.Fp" B L eeivt




WOMEN

scuaid ata innti -- she is a very

116. Yskuid®s ota yInt fi ==
untidy housekeeper. Scuaid is animal or human excreta.
,kiN“a:1 k’on 'ahaN" o'gd:ni -- ta siag
i she is always nagging.

117%: (a) ta [i o

coinnedil cionn aithinne i gcomhnaidhe --
(b) ta 'gof o 'yir® eno 'b7é:l1 go

an ghoir i n-a béal go siorraidhe, id

118. (a) 'b%an 9 jsto:rt no 'gor --=

gcor =-- a woman in labour.

(b) 'b“an s ,d"3iN7es

' fioaRi -- ta guth
bean ag tabhairt na

bean i dtinneas clainne,

tklaNa =--

id.

-~ -
119. a'wa:r’an wil® 'Na:r’s ort no:n 'm asasn tu 'me: --
a Mhiire, an bhfuil niire ort nd an measann ti an mbeidh? -- Mary,
are you ashamed or do you think you will be? This is how women used

to ask one another were they pregnant.
o 'kriN“u kak ns 'faxten”s os ya 'xchu a'max d73s

120.
'dg:ni -- ag cruinni@i cac na seachtmhaine is dha chaitheamh amach
collecting the week's shit and throwing it out on

Dia Domhnaigh --
This is said to a woman who is seen working on Sunday and

Sunday.
who does not do much housework throughout the week.
121. (a) [fi: 'mo:re on sp’id 'N”ante -- 'si Nora an spid
neannta -- Nora is a very sharp-tongued woman,
(b) [fi: 'mo:re en 'd"3iv’es 'braDax -~
deimheas bradach, id.
(c) ta fi 'sp7i:d”3ul” o 'g“art (2) -- ti si spideamhail

i gceart -- she is very caustic.

122. kir 'Sfaher er 'wadu ogas jo:i fe 'b“an os'ngkel” --

cuir srathar ar mhadadh agus gheobhaidh s& bean i nAcaill -- put
Thus the people

a straddle on a dog and he will get a wife in Achill.
of Curraun disparage the women of Achill.
'o:lons no ‘'kat’f e --

123. p rod o 'sparslans ns 'mra:
el - - -
an rud a sparalanns na mni dlanns na cait & -- what the women save

the cats drink. Cf. SCT § 72.
124, 'arig’@d on de 'La:v do 'v'an o v’ os 1k jon

-'k-la:r' == airgead in do ldimh do bhean a bheith s cionn cliir --
it 1s money in your hand to have your wife laid out for burial i.e.

you will get a dowry if you marry again.

'si Nora an



WOMEN

125. ta 'sp're: ns i ozt odo Bl L ) O . =
pRsd i g : : gla:r o5 'he:dan” -- ta spréidh

na mné sin i gc.lar a h-éadain -- that woman's dowry is in her fal::e 11 e

she is so beautiful that she has no need of a dowry to attract a husba.nd: :

126.’ a ‘m euf 'auros ig” ns 'ho:n”faxi vZeuf 'ko:tI erns .

'r sip” -- da mbeadh abhras ag na h-dinseacha bheadh cétaf ar na suip --

if the female fools had wool the wisps would have coats,

12:7. _ a) 'pl’eb 'om fi 'b’r’i:d7z -- pleib éinsighe Brighid --

Bridget is a great fool.

& {B) " ri3 'b’r“i:d"3 on 'v'r7el“fk> =-- 's{ Brighid an bhreillsce,

1 -

128. 'im“ien o 'sp're: osges 'fanen 9'no:in”fax =-- imthigheann

an spréidh agus fanann an dinseach -- the dowry goes and the foolish
woman stays i.e. the man who marries a fool must remember that the
dowry will soon be spent but the foolish wife will still be left.

129. N7i:r” 'é:r'i 1eN”ar a'r’iuw os 'sp’r’e: 'wra: -- nior
€irigh aon fhear ariamh as spréidh mhnd -- no man has ever made
a success of life merely by using his wife's fortune.

130. os mgih o 'gTWstor™ i -- is maith an giostaire I -- she is
a good little worker, especially around the house.
131. Ji 'ma:r"s en !'Lisbog -- si Maire an leadhbdg -- Mary

is an untidy woman.
132} Ji 'Peg’i on fTisnader” -- si Peigi an phianaddir (?) --
Peggy is a shrew. '

133. 'kali:n” tI: '"mo:ir” go'd“zo: n“i 'fo:shoe m’e nar’s

b“i:en 'grim” 'mo:r ages 'bologom 'fad Ik"i -- cailin toighe mbdir
go deo ni phésfaidh mé nuair a bionn greim mdr agus bolgam fada aici --
I shall never marry a girl from a big house for she has a large bite and
a long swallow i.e. she would be very difficult to maintain.

134, v bfidi o'g’aRu no 'gl:x"s a'r’e:r” (17) -- bhi Bidf ag
gearradh na gaoithe aréir -- Biddy was cutting the wind last night i.e.
she was furious,

135. k“a'l’iari ata an’t'fi (1) -- Killeary(?)atd innti -- she

is a shrew. Killeary (?) was a woman who once lived in Achill,

136. gefk’iax mrg: ota INt"fi -- gaiscidheach mni atd innti --
she is a female warrior i.e. she is a woman capable of managing

her own affairs.



CHILDREN

137. 'a:it do 'h@:ns -do 'l'e:m” o ‘'ha:fk7i -- aitdo théna do
léim, a thaiscidh this is said to a small child who falls on his bottom
the length of your jump is to be reckoned to the place where your

e
bottom is resting.
138. N’il” oN ax 'bobero 'd“3zid"zero -- nil ann ach bobard

he is not clever at school-work. The

he is only a dunce;
'bobaro 'd’zid"zero 'du:ga:n” ,plie:'rg:ke

dideard --
' Bobard dideard Dubhgiin, Pléaraca na

word occurs in a song:

ne makax so xI:al (14)
mbacach sa Chaol'.
139. mafa skol” 'fate gon 'wu:n"u (8)
gan mhilineadh =-- a person might thus upbraid a small child
to mean that he is attending a school in which no manners are taught

One informant suggested that Peata was the teacher's name
-- nach & bhi ag

maise, scoil pheata
It seems

140. na'xe: v’i g are'mansiaxt
gearmansaidheacht? =-- wasn't he refusing boldly? e.g. to go to bed.
141 o'gol so 'gg:ri 'pg:d7zi:n” 'pos -- ag golis ag

This is said to a

gairidhe Paidin Pus =-- laughing and crying P.P.
child who laughs after he has been crying. 'p. 'posax (14) , P. Pusach.
142, (a) 'goream hu -- goirim tht -- I call youi.e. from the

fairies. This is said to a young child who falls. Also:
(b) 'gir'am os 'koft’r’akem hu -- goirim is coisreacaim

tht -- I call you and bless you.
143, goram” o'N7ier hu ages d'za:n 'd"zefor™ =-- goirim
aniar thl agus dean deifir -- I call you over and hurry. A mother

says this playfully to her little child who is lea.rnln& to walk,
'L er. 'x7ial. o 'fg:ft"fo --. ni tabhair

144, 'na: tor ds
do not give your sense for the child'

do chiall ar chiall an phdiste
sense i.e. if the child has no sense, do not be equally senseless by

losing your temper with him.
145, xir’ha t'fi: 'wir's 'frisna;x’el’s ~-- chuirfea tigh

Mhuire fri n-a chéile you would untidy the Virgin Mary's house.
This is said e.g. to a child who scatters his toys on the ﬂoor after his

mother has put them carefully away.
146. ta:n 'd'zoual @ at fmpo..nt § 'iN't'fr'uxt Vit [ =t
an diabhal ag taispeaint inntreacht dhuit -- the devil is showing you

14



CHILDREN

hz;v to bethavl;e .h This is said to mischievous childre

1%£ a kahu 'd“zei ort ma ,ja: 5

Dé ort ma dhednann t sin -- rJainen tu ! fin” (14) -- t3 3

do that. - One woulr:j B san you are being tempted to do wrz caﬁ;u

: ' expect eathtt an diabhail in thi ng if you

'you are being tempted by God! S 1s case. Does it mean

y God'or is it a reference to Christ's temptatio
n

by the devil?
148. 'ggual 'tin -~ :
! tin gabhal tin (?) -- P : Y
young child whose pudenda are expos(ed b e R
149. fin® on  tfort”fogel s xirst [ied or 'fait’i -- sin an
that's how they used to speak

foirteagal a chuireadh siad ar phaisti --

to children . This was said to me by Sp. 1 after he had said §

below: Foirteagal is a form of address used when one meets a slg')o't

and the spirit has to reply. In Glais it is called the ceist and 1 f;;?

informed there that the ceist was so powerful that if one addressed it

to the floor, the floor would have to reply. Cf. SCT § 139.

'pol, do 'h§:n ono 'y’ér” -- poll do thon' i n-a gheir! --
This is said irritably e.g. to a crying

150
may your anus turn into lard!
child.
151k (a) 'k’euil” ns 'hglestra:n” @'N'u -- cé bhfuil na
-- where are the young children today?
-- cé bhfuil na

h-alastrain indiu?
(b) 'k“&wIl” neo 'gramastumn” (5)
gramastlin? id.
152, ta:n 'pa:ft’s 9,d’3anu 'boliaxt -- ta an paiste ag deanamh
dheacht' -- the child is showing off, especially by dictating to

bulai
other children.
153. (a) ! n"%i ro 'gli:g mna 'v7i:g os (8) -- nirabh giog na
" __ there was not a sound from him.
a: ,klinam 'g’i:8g n’is

mhiog as -

(b) b7i:g7i o'g'ibe o'nif 9s n
'fad“zor” (8) -- bigiag it
e na an phaidir --  eatup now and

'ord”"ze naemn he anois is na cluinim
g'f'og nfos aird don't let me hear 2
sound louder than a prayer.

154. fin"e: @ 'tasor LI (2) -- sin & an t-easarlaidhe
a very contrary child. 5 |
155. b’ion o'N7omorki 'ma:¥Sa:le gku (2) -- bionn an jomarca
mairseala acu -~ they make too much noise, especially by talking.
156. (a) ta feoe 'tifextis ' L oproxanaxt -~ ta sé ag teacht
iuprachénacht —- he is coming unsteadily i.e. 2 child learning to

Also:

-=- he is

ag 1
walk.
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-- ta sé ag spagail leis, id.
tad codladh an tsicin air

ta fo a'spa:ga:l” 17ef

(b)

157 ta (koLu on 't"fikin" er” -- / 1

the chicken's sleep is on him i.e. he is pretending tc’).be asleep.

158. ta: no ‘'su:l’ogi & (t"faxt er” -- tamna stiileoga ag teacht

air -- he is getting sleepy (of a child). b S pive

159. (a) ta fe one 'fotrexa:n 'an'v'ahi == 1':a sé in-a

phutrachidn an-bheathuighthe -- he is a very fat cl;nld. .
'b”ahi € -- musachan beag beathuighthe

(b) 'mosexan b7og :
é, id. The word p;'ionparza‘n (usually a beetle) is similarly used. ’
Sp. 18 from Saile has the form plimpearldn. She told me of a child-
ren's game in which a beetle was asked to find a lost object: -
p1imp arla:n p1im"perla:n k’ausl” me xid”’3 kl:rax =-- plimpear-
14n, plimpearldn, cé bhfuil mo chuid caorach? =-- beetle, beetle, where
The children then followed the beetle in the hope that

are my sheep?
it would lead them to the missing object.

160. rkaiho m7n 'tlat ort goi1d”zi: 'kid’z me 'yorn
caithfidh mé an tslat ort go dti cuid mo dhoirn =-- I will wear away
the stick on you down to the handle i.e. a threat to beat a bold child

till there would be nothing left of the stick but the part held in the hand.
-- ti th ar an daingean -- you

161. ta tu er’s 'dajen (10)

are in a safe place. This is said e.g. to a shy child hiding in his
mother's arms.

162. ta fe er“s'ngRu -- ti sé ar an fharadh -- he is on the

roost i.e. he is sulking.

"bos" ero’ ¢jall, ta cac na bd ar an

2'Nu =--
This .is said

163. ta 'kak neo
ghealaigh indiu =-- the cow's dung is on the moon today.
when a child cries without reason.

164. vi fe o kahu » 'x7Wn os & 'xoss do: o g ioRi 'b’rfiskl
1g:1” -- bhi s& ag caitheamh a chionn is a chosa db ag iarraidh
brioscai a fhaghail -- he was shaking his head and his feet off trying

to get biscuits i.e. he was trying every means he knew to get them - by

asking, demanding, crying for them, etc.
165. 'ji:n 'N’€:L ort -- dheamhan néall ort -- 'you are no
dozer' i.e. you are not asleep; you have all your wits about you.
166. ta sklag’en o 'x"anruamn’ ort -- ti cloigeann an cheann-

ruadhiin ort -- you have a large head and a small body. C. is a

fish with a large head.
167. 'f/Ini on 'x%¢:rd"3 o a:kes klag“en 'wo:r ort s ‘'hafk’i

16
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